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<RepeatBlock-Amend><Amend>Amandman		<NumAm>18</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Chris MacManus</Members>
<AuNomDe>{GUE/NGL}u ime Kluba zastupnika GUE/NGL-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>–</Article>
	

	
	Prijedlog za odbijanje

	
	Europski parlament odbija prijedlog Komisije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
U doba teške krize prijelaz na deregulaciju elemenata financijskog sektora nije ono što je potrebno. Ne smije se poništiti napredak ostvaren u regulaciji i kontroli kapitala nakon posljednje recesije. Kriza prouzročena bolešću COVID 19 ne bi trebala biti izgovor za slabljenje regulative. Poticanje i olakšavanje korištenje sekuritizacije za neprihodonosne kredite je rješenje samo za financijski sektor, ne i za realno gospodarstvo te obitelji i mala poduzeća.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>19</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Francesca Donato, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(5)	U završnim elementima okvira Basel III objavljenima 7. prosinca 2017. zahtjev minimalnog kreditnog rejtinga se u slučaju sekuritizacijskih izloženosti uvodi samo za ograničeni skup pružatelja kreditne zaštite, odnosno subjekte koji nisu državni subjekti, subjekti javnog sektora, institucije ili druge bonitetno regulirane financijske institucije. Stoga je potrebno izmijeniti članak 249. stavak 3. Uredbe (EU) br. 575/2013 i uskladiti ga s okvirom Basel III kako bi se povećala učinkovitost nacionalnih programa javnih jamstava kojima se podupiru strategije institucija za sekuritizaciju neprihodujućih izloženosti u kontekstu pandemije bolesti COVID-19.
	(5)	U završnim elementima okvira Basel III objavljenima 7. prosinca 2017. zahtjev minimalnog kreditnog rejtinga se u slučaju sekuritizacijskih izloženosti uvodi samo za ograničeni skup pružatelja kreditne zaštite, odnosno subjekte koji nisu državni subjekti, subjekti javnog sektora, institucije ili druge bonitetno regulirane financijske institucije. Stoga je potrebno izmijeniti članak 249. stavak 3. Uredbe (EU) br. 575/2013 i uskladiti ga s okvirom Basel III kako bi se povećala učinkovitost nacionalnih programa javnih jamstava kojima se podupiru strategije institucija za sekuritizaciju neprihodujućih izloženosti u kontekstu pandemije bolesti COVID-19. Neregulirani pružatelj nematerijalne kreditne zaštite mora imati najmanje 3. stupanj kreditne kvalitete.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>20</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Francesca Donato, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(7)	Kako je istaknuto u izvješću EBA-e o STS okviru za sintetsku sekuritizaciju od 6. svibnja 2020., potrebno je uvesti poseban okvir za jednostavnu, transparentnu i standardiziranu (STS) bilančnu sekuritizaciju. S obzirom na manji rizik agencije i modeliranja STS bilančne sekuritizacije u odnosu na bilančnu sintetsku sekuritizaciju koja nije STS, trebalo bi za STS bilančne sekuritizacije uvesti kalibraciju koja je primjereno osjetljiva na rizik, kako je preporučila EBA u svojem izvješću. Širim korištenjem STS bilančne sekuritizacije zahvaljujući većoj osjetljivosti na rizik u tretmanu nadređene tranše takvih sekuritizacija oslobodit će se regulatorni kapital i u konačnici dodatno povećati kapacitet institucija za kreditiranje na bonitetno prihvatljiv način.
	(7)	Kako je istaknuto u izvješću EBA-e o STS okviru za sintetsku sekuritizaciju od 6. svibnja 2020., potrebno je uvesti poseban okvir za jednostavnu, transparentnu i standardiziranu (STS) bilančnu sekuritizaciju. S obzirom na manji rizik agencije i modeliranja STS bilančne sekuritizacije u odnosu na bilančnu sintetsku sekuritizaciju koja nije STS, trebalo bi za STS bilančne sekuritizacije uvesti kalibraciju koja je primjereno osjetljiva na rizik, kako je preporučila EBA u svojem izvješću polazeći od trenutačnog preferiranog regulatornog tretmana nadređenih tranši portfelja MSP-ova. Širim korištenjem STS bilančne sekuritizacije zahvaljujući većoj osjetljivosti na rizik u tretmanu nadređene tranše takvih sekuritizacija oslobodit će se regulatorni kapital i u konačnici dodatno povećati kapacitet institucija za kreditiranje na bonitetno prihvatljiv način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>21</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka -1. (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 132. stavak 6.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(-1)	u članku 132. umeće se sljedeći stavak:

	
	„6.a 	Kada su ispunjeni uvjeti iz stavka 3. i u skladu sa stavkom 4., izloženostima u obliku udjela ili dionica u poduzećima za zajedničko ulaganje dodjeljuje se ponder rizika od 0 % kad god se njihov odnosni portfelj sastoji od državnih obveznica država članica europodručja čiji relativni ponderi za obveznice svake države članice odgovaraju relativnom ponderu za svaki od iznosa temeljnog kapitala koje su države članice uplatile Europskoj središnjoj banci (ESB). Relativni ponder za svaki iznos temeljnog kapitala koji je neka država članica uplatila ESB-u u skladu je s načelom upisa koji propisuju nacionalne središnje banke država članica, uplaćenog kapitala ESB-a kako je utvrđeno člankom 29. Protokola o Statutu Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke priloženog Ugovoru o Europskoj uniji i Ugovoru o funkcioniranju Europske unije.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>22</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio Tajani, Herbert Dorfmann, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka -1. (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 213. – stavak 1. – točka a</Article2>
	

	Tekst na snazi
	Izmjena

	
	(-1)	U članku 213. stavku 1. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

	(a) kreditna zaštita je izravna;
	„(a) kreditna zaštita je izravna ili se pruža u okviru subjekta posebne namjene isključenog iz stečajne mase;ˮ


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:02013R0575-20230628)
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>23</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández, Paul Tang, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka -1. (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 242. – točka 5.a (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(-1)	u članku 242. dodaje se sljedeća točka:

	
	„(19a) ‘sintetska preostala razlika’ znači sintetsku preostalu razliku kako je utvrđena u članku 2. točki (28.) Uredbe (EU) 2017/2402ˮ


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>24</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández, Paul Tang, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. − točka -1.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 248. – stavak 1. – točka da (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(-1a)	u članku 248. stavku 1. dodaje se sljedeća točka:

	
	„(da) vrijednost izloženosti sintetske preostale razlike obuhvaća sljedeće, prema potrebi:

	
	(i) sve prihode od sekuritiziranih izloženosti koje je institucija inicijator već priznala u svojem računu dobiti i gubitka u skladu s primjenjivim računovodstvenim okvirom i koje je institucija inicijator ugovorno odredila za transakciju kao sintetsku preostalu razliku;

	
	(ii) svaka sintetska preostala razlika koju je institucija inicijator ugovorno odredila u bilo kojem prethodnom razdoblju i koja je još uvijek dostupna za pokrivanje gubitaka;

	
	(iii) svaka sintetska preostala razlika koju je inicijator ugovorno odredio za tekuće razdoblje i koja je još uvijek raspoloživa za pokrivanje gubitaka;

	
	(iv) svaka sintetska preostala razlika koju je inicijator ugovorno odredio za buduća razdoblja.

	
	Za potrebe podtočke (i) bilo koji iznos koji je osiguran kao kolateral ili kreditno poboljšanje u odnosu na sintetsku sekuritizaciju i koji već podliježe kapitalnom zahtjevu u skladu s odredbama iz ovog poglavlja ne uključuje se u vrijednost izloženosti.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>25</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández, Paul Tang, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka -1.b (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 248. – stavak 3.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(-1b)	u članku 248. dodaje se sljedeći stavak:

	
	„3.a EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih standarda kojima se utvrđuje kako institucije inicijatori određuju vrijednost izloženosti iz stavka 1. točke (da).

	
	EBA dostavlja Komisiji taj nacrt regulatornih tehničkih standarda u roku od [šest mjeseci nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni].

	
	Komisiji se delegira ovlast za donošenje regulatornih tehničkih standarda navedenih u prvom podstavku u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) br. 1093/2010.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>26</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. stavak 1. točka 1.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 249. – stavak 3. – podstavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Odstupajući od stavka 2., priznati pružatelji nematerijalne kreditne zaštite navedeni u članku 201. stavku 1. točki (g) moraju imati kreditnu procjenu priznatog VIPKR-a koja pripada najmanje 3. stupnju kreditne kvalitete.;
	Odstupajući od stavka 2., priznati pružatelji nematerijalne kreditne zaštite navedeni u članku 201. stavku 1. točki (g) moraju imati kreditnu procjenu priznatog VIPKR-a koja pripada najmanje 2. stupnju kreditne kvalitete.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>27</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio Tajani, Herbert Dorfmann, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. − točka 1.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 249. – stavak 6. – točka b</Article2>
	

	Tekst na snazi
	Izmjena

	
	(1.a)	U članku 249. stavku 6. točka (b) zamjenjuje se sljedećim:

	(b) institucija koja kupuje kreditnu zaštitu izračunava iznose izloženosti ponderirane rizikom za zaštićeni dio u skladu s poglavljem 4.
	„institucija koja kupuje kreditnu zaštitu izračunava iznose izloženosti ponderirane rizikom za zaštićeni dio u skladu s poglavljem 4. Ako bi sekuritizacijska pozicija mogla imati koristi od kreditne zaštite, ta zaštita pruža se sekuritiziranom portfelju ili izravno sekuritizacijskoj poziciji.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:02013R0575-20230628)
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>28</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio Tajani, Herbert Dorfmann, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 1.b (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 249. – stavak 7. – točka b</Article2>
	

	Tekst na snazi
	Izmjena

	
	(1.b)	u članku 249. stavku 7. točka (b) zamjenjuje se sljedećim:

	(b) institucija koja kupuje kreditnu zaštitu izračunava iznose izloženosti ponderirane rizikom za zaštićeni dio pozicije iz točke (a) u skladu s poglavljem 4. Institucija dio sekuritizacijske pozicije koji ne ostvaruje korist od kreditne zaštite tretira kao zasebnu sekuritizacijsku poziciju i izračunava iznose izloženosti ponderirane rizikom u skladu s pododjeljkom 3., podložno stavcima od 8., 9. i 10.
	institucija koja kupuje kreditnu zaštitu ili od nje ima korist izračunava iznose izloženosti ponderirane rizikom za zaštićeni dio pozicije iz točke (a) u skladu s poglavljem 4. Institucija dio sekuritizacijske pozicije koji ne ostvaruje korist od kreditne zaštite tretira kao zasebnu sekuritizacijsku poziciju i izračunava iznose izloženosti ponderirane rizikom u skladu s pododjeljkom 3., podložno stavcima od 8., 9. i 10. Ako bi sekuritizacijska pozicija mogla imati koristi od kreditne zaštite, ta zaštita pruža se sekuritiziranom portfelju ili izravno sekuritizacijskoj poziciji.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:02013R0575-20230628)
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>29</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández, Paul Tang, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. − točka 1.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 256. – stavak 5.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(1a)	u članku 256. dodaje se sljedeći stavak:

	
	„5.a 	Za potrebe izračuna točaka spajanja (A) i točaka razdvajanja (D) sintetske sekuritizacije, institucija koja je inicijator sekuritizacije tretira vrijednost izloženosti za sekuritizacijsku poziciju koja odgovara sintetskoj preostaloj razlici iz članka 248. točke (da) kao tranšu te prilagođava točke spajanja (A) i točke odvajanja (D) ostalih tranši koje zadržava dodavanjem spomenute vrijednosti izloženosti nepodmirenom iznosu skupa odnosnih izloženosti u sekuritizaciji. Institucijama koje nisu institucije inicijatori zabranjeno je vršiti takvu prilagodbu.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>30</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. − točka 1.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 268. – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst na snazi
	Izmjena

	
	(1.a)	U članku 268. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

	1. Institucija inicijator, institucija sponzor ili druga institucija koja primjenjuje pristup SEC-IRBA ili institucija inicijator ili institucija sponzor koja primjenjuje pristup SEC-SA ili pristup SEC-ERBA može na sekuritizacijsku poziciju koju drži primjenjivati maksimalni kapitalni zahtjev jednak kapitalnim zahtjevima koji bi se dobili izračunom u skladu s poglavljem 2. ili 3. za odnosne izloženosti kakve bi bile da nisu bile sekuritizirane. Za potrebe ovog članka, kapitalni zahtjev pristupa IRB uključuje iznos očekivanih gubitaka povezanih s tim izloženostima, izračunan u skladu s poglavljem 3., i iznos neočekivanih gubitaka.
	„1. Institucija inicijator, institucija sponzor ili druga institucija koja primjenjuje pristup SEC-IRBA ili institucija inicijator ili institucija sponzor koja primjenjuje pristup SEC-SA ili pristup SEC-ERBA može na sekuritizacijsku poziciju koju drži primjenjivati maksimalni kapitalni zahtjev jednak kapitalnim zahtjevima koji bi se dobili izračunom u skladu s poglavljem 2. ili 3. za odnosne izloženosti kakve bi bile da nisu bile sekuritizirane. Za potrebe ovog članka, kapitalni zahtjev pristupa IRB uključuje iznos očekivanih gubitaka povezanih s tim izloženostima, izračunan u skladu s poglavljem  3. i iznos neočekivanih gubitaka.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>31</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.
	1.	Ako se pristup SEC-IRBA ili pristup SEC-SA moraju primjenjivati u skladu s člankom 254., ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujuće izloženosti podliježe donjoj granici od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>32</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.
	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>33</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio Tajani, Herbert Dorfmann, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.
	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>34</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Francesca Donato, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.
	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>35</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 100 %.
	1.	Ponder rizika za poziciju u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti izračunava se u skladu s člankom 254., uz primjenu donje granice od 150 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>36</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio Tajani, Herbert Dorfmann, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 2.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Institucije za nadređenu tranšu kvalificirane tradicionalne sekuritizacije neprihodujuće izloženosti dodjeljuju sljedeće pondere rizika:

	
	(a) ako se pristup SEC-IRBA ili pristup SEC-SA moraju upotrebljavati u skladu s člankom 254., dodjeljuje se ponder rizika koji proizlazi iz članka 259. odnosno članka 261.;

	
	(b) ako se pristup SEC-ERBA mora primjenjivati u skladu s člankom 254., dodjeljuje se ponder rizika koji proizlazi iz članka 263.

	
	Za potrebe članka 267. primjenjuje se sljedeće:

	
	(a) očekivani gubici povezani s odnosnim izloženostima uključuju se bez nepovratnog diskonta kupovne cijene za izloženost kako bi se izračunao maksimalni ponder rizika za kvalificiranu nadređenu tranšu tradicionalne sekuritizacije neprihodujućih izloženosti;

	
	(b) maksimalni ponder rizika kod kvalificirane nadređene tranše u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti iz točke (a) podliježe gornjoj granici pondera rizika od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>37</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Institucije za nadređenu tranšu prihvatljive tradicionalne sekuritizacije neprihodujuće izloženosti pripisuju sljedeće pondere rizika:

	
	(a) ako se pristup SEC-IRBA ili pristup SEC-SA mora upotrebljavati u skladu s člankom 254., dodjeljuje se ponder rizika koji proizlazi iz članka 259. odnosno članka 261.;

	
	(b) ako se pristup SEC-ERBA mora primjenjivati u skladu s člankom 254., dodjeljuje se ponder rizika koji proizlazi iz članka 263.

	
	U smislu članka 267. primjenjuje se sljedeće:

	
	(a) kako bi se odredio maksimalni ponder rizika prihvatljive nadređene obveznice za tradicionalnu sekuritizaciju neprihodujuće izloženosti, uvrštavaju se očekivani gubici povezani s odnosnim izloženostima bez nepovratnog diskonta kupovne cijene izloženosti;

	
	(b) maksimalni ponder rizika kod prihvatljive nadređene tranše u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti iz točke (a) podliježe gornjoj granici pondera rizika od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>38</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da je posljedični nepovratni diskont kupovne cijene najmanje 50 %.

	
	Za potrebe ovog članka „nepovratni diskont kupovne cijene” znači rezultat od 100 % minus kvocijent zbroja prodajne cijene tranši (ili dijela tranše) za sekuritizaciju neprihodujuće izloženosti prodanu trećim ulagačima i nominalna vrijednost tranši (ili dijela tranše) koju je zadržao inicijator, podijeljeno s nominalnim iznosom odnosnih izloženosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>39</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Othmar Karas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju sljedeće pondere rizika nadređenoj tranši kvalificirane tradicionalne sekuritizacije neprihodujuće izloženosti uz gornju granicu pondera rizika od 100 %:

	
	(a) ako se pristup SEC-IRBA ili pristup SEC-SA mora upotrebljavati u skladu s člankom 254., dodjeljuje se ponder rizika koji proizlazi iz članka 259. odnosno članka 261.;

	
	(b) ako se pristup SEC-ERBA mora primjenjivati u skladu s člankom 254., dodjeljuje se ponder rizika koji proizlazi iz članka 263.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ovaj amandman nastavlja se na amndman 9 nacrta izvješća. Njime se opća gornja granica pondera rizika od 10  % u skladu sa svim trima pristupima za kvalificiranu sekuritizaciju (NRPPD>50) prebacuje u članak 269.a stavak 2. kako bi se jasnije razlikovala gornja granica u skladu s trima pristupima i novouvedena gornja granica iz članka 267., što je u skladu sa zaključcima iz mišljenja EBA-e br. 2019/13.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>40</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom kupovne cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti od krajnjeg datuma za izdavanje sekuritizacije;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>41</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 150 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>42</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Francesca Donato, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 1.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Odstupajući od stavka 1., institucije dodjeljuju ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 50 % na nominalni iznos izloženosti.
	2.	Institucije dodjeljuju maksimalni ponder rizika od 100 % nadređenoj sekuritizacijskoj poziciji u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti pod uvjetom da su izloženosti u skupu kojim je osigurana sekuritizacija prenesene na SSPN s nepovratnim diskontom cijene od najmanje 20 % na nominalni iznos izloženosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>43</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 23.a – stavak 2. – podstavak 1.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2a.	Ako je diskont, na transferu odnosne izloženosti ili tranše (ili dijela tranše), strukturiran tako da se može u cijelosti ili djelomično vratiti inicijatoru, tim se diskontom trguje kao nadoknadivim i ne smatra se nepovratnim diskontom kupovne cijene za potrebe ovog članka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>44</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 2.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2a.	Za potrebe stavka 1. i stavka 2. ovog članka, izloženosti u skupu kojim se osigurava sekuritizacija ispunjavaju sljedeće kriterije:

	
	(a) sekuritizacija je osigurana skupom izloženosti prema društvima, uz uvjet da ih se barem 70 % u smislu bilance portfelja može smatrati MSP-ovima u smislu članka 501. u trenutku izdavanja sekuritizacije;

	
	(b) izloženosti su klasificirane kao neprihodujuće u razdoblju od 1. veljače 2020. do 31. prosinca 2022.;

	
	(c) izloženostima se ne ugrožavaju kreditne izloženosti prema imovini s visokim emisijama ugljika, uključujući izloženosti povezane s rizicima tranzicije koji se odnose na amortizaciju zbog regulatornih promjena ako su ti rizici materijalne prirode;

	
	(d) institucija može dokazati da ne postoje relevantni rizici za održivost izloženosti, uključujući okolišne, socijalne i upravljačke rizike (ESG rizike) ako su oni materijalne prirode;

	
	Za potrebe provedbe uvjeta iz prvog podstavka točke (c), EBA priprema nacrt regulatornih tehničkih standarda za određivanje kriterija za utvrđivanje i mjerenje intenziteta ugljika na temelju metodologije ugljičnog otiska kako bi se sastavio popis izloženosti koje se definiraju kao izloženosti s visokim emisijama ugljika.

	
	EBA dostavlja Komisiji taj nacrt regulatornih tehničkih standarda u roke u od [6 mjeseci od stupanja na snagu ove Uredbe].

	
	Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove Uredbe donošenjem regulatornih tehničkih standarda iz prvog podstavka u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) br. 1093/2010.

	
	Za potrebe iz prvog podstavka točke (d) EBA izrađuje nacrt regulatornih tehničkih standarda za izradu metodologije za utvrđivanje i mjerenje okolišnih, socijalnih i upravljačkih rizika, uključujući fizičke rizike i rizike tranzicije.

	
	EBA Komisiji dostavlja navedeni nacrt regulatornih tehničkih standarda u roku od [šest mjeseci nakon stupanja na snagu ove Uredbe].

	
	Komisiji se delegira ovlast za donošenje regulatornih tehničkih standarda u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) br. 1093/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Izloženosti imovini s visokim emisijama ugljika podliježu visokom materijalnom riziku od postojanja neiskorištenom imovinom i stoga bi se na njih trebao primjenjivati konzervativni bonitetni tretman. Ovom se odredbom nastoji osigurati da s nove izmjene ne pretvore u implicitne subvencije za poduzeća ili aktivnosti povezane s fosilnim gorivima te da se njima ugrožavaju ciljevi strategije održivog financiranja i ispunjavanje obveza EU-a u okviru Pariškog sporazuma.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>45</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 2.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2a.	Odstupajući od stavka s2., ako su ispunjeni uvjeti iz tog stavka i inicijator primjenjuje isključivo napredni IRB pristup, ponder rizika nadređene tranše u tradicionalnoj sekuritizaciji neprihodujuće izloženosti jest prosječni ponder rizika ponderiran izloženošću koji bi se primjenjivao na odnosne izloženosti da te izloženosti nisu sekuritizirane, uz donju granicu od 70 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>46</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 2.b</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2b.	Sekuritizacijske pozicije u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti kojima se ugrožavaju nove izloženosti prema društvima za fosilna goriva, djelatnostima, rezervama i elektranama na fosilna goriva dodjeljuje se ponder rizika od 1250 % ako je izloženost nastala nakon [datum stupanja na snagu ove Uredbe].

	
	Za potrebe ovog članka:

	
	(a) poduzeće ili djelatnost koji se bave fosilnim gorivima znači poduzeće ili postrojenje koje se bavi istraživanjem, proizvodnjom ili eksploatacijom ugljena, nafte, plina iz škriljevca ili plina iz škriljevca ili katranskog pijeska;

	
	(b) elektrana na fosilna goriva znači postrojenje u kojem se spaljuje ugljen, naftu, prirodni plin ili plin iz škriljevca za proizvodnju energije;

	
	(c) izvori fosilnih goriva znače ugljen, naftu, prirodni plin, katranski pijesak i plin iz škriljevca.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Izloženosti imovini s visokim emisijama ugljika podliježu visokom materijalnom riziku od postojanja neiskorištenom imovinom i stoga bi se na njih trebao primjenjivati konzervativni bonitetni tretman.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>47</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 4.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Za potrebe članka 268. stavka 1. očekivani gubici povezani s pozicijama u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti uključuju se po odbitku nepovratnog diskonta cijene iz stavka 2. ovog članka te, prema potrebi, dodatnih posebnih ispravaka vrijednosti za kreditni rizik.
	4.	Za potrebe članka 268. stavka 1. očekivani gubici povezani s pozicijama u sekuritizaciji neprihodujućih izloženosti uključuju se po odbitku nepovratnog diskonta kupovne cijene iz stavka 2. ovog članka te, prema potrebi, dodatnih posebnih ispravaka vrijednosti za kreditni rizik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>48</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Othmar Karas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 4.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	4.a	Za potrebe članka 267. primjenjuje se sljedeće:

	
	(a) ako institucija primjenjuje IRB pristup za odnosne izloženosti, ona netira nepovratni diskont kupovne cijene odnosnih izloženosti od očekivanih gubitaka i vrijednost takvih izloženosti u skladu sa sljedećom formulom za izračun najvećeg pondera rizika nadređene tranše kod kvalificirane tradicionalne sekuritizacije neprihodujuće izloženosti, pri čemu je najmanja vrijednost 50 %:

	
	RW cap = RWA + 12,5 * max (0;EL-NRPPD)/(EAD – NRPPD)

	
	(b) ako institucija primjenjuje standardizirani pristup za odnosne izloženosti, a odnosne izloženosti prenesene su na SSPN s nepovratnim diskontom kupovne cijene od najmanje 20 % na preostali iznos tih izloženosti, maksimalni ponder rizika nadređene tranše podliježe gornjoj granici pondera rizika od 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ako se primjenjuje pristup SEC-SA, EBA je mišljenja (EBA/OP/2019/13) da bi ulagatelj trebao moći primijeniti ponder rizika od 100 % za gornje granice kod sekuritizacija u kojima je inicijatoru dopušteno primijeniti isti ponder rizika za odnosni portfelj u skladu s člankom 127., a iznos nepovratnog diskonta kupovne cijene barem je jednak ili veći od specifičnih ispravaka vrijednosti za kreditni rizik koje je izvršio inicijator. U tu se svrhu ovaj amandman nastavlja na amadman 11 iz nacrta izvješća i u skladu s time mijenja stavak 4.a. U cilju dodatnog pojašnjenja neto/neto pristup trebalo bi izraziti u obliku točnije formule.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>49</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 4.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	4.a	Neovisno o članku 270. institucija inicijator može odrediti iznose izloženosti ponderirane rizikom za sekuritizacijsku poziciju u skladu s člancima 260., 262. ili 264. ako se ispune oba sljedeća uvjeta:

	
	(a) ako je sekuritizacija izdana prije [datum stupanja na snagu ovog teksta];

	
	(b) ako su sekuritizacijom [dan prije datuma stupanja na snagu ovog teksta] ispunjeni uvjeti iz članka 270. koji se primjenjuju na taj datum.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>50</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 2.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 269.a – stavak 5.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	5.a	Svakih šest mjeseci institucije pojedinačno izvješćuju nadležna tijela o iznosu izloženosti za sekuritizacije neprihodujuće izloženosti izračunatom u skladu s ovim člankom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>51</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 270.</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(3)	članak 270. zamjenjuje se sljedećim:
	Briše se.

	„Nadređene pozicije u STS bilančnoj sekuritizaciji
	

	Institucija inicijator može izračunati iznose izloženosti ponderirane rizikom za STS bilančnu sekuritizaciju iz članka 26.a stavka 1. Uredbe 2017/2402 u skladu s člancima 260., 262. ili 264. ove Uredbe, ovisno o slučaju, ako su ispunjena oba sljedeća uvjeta:
	

	(a) sekuritizacija ispunjava zahtjeve iz članka 243. stavka 2;
	

	(b) pozicija se može smatrati nadređenom sekuritizacijskom pozicijom;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Trenutačni STS tretman sintetske sekuritizacije ne bi se trebao mijenjati sve dok Komisija ne dovrši svoje sveobuhvatno preispitivanje s mogućim zakonodavnim izmjenama koje bi trebale biti gotove siječnja 2022.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>52</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Francesca Donato, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 270. – točka ba (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba)	sekuritizacija je osigurana skupom izloženosti prema društvima, uz uvjet da ih se barem 70 % u smislu bilance portfelja može smatrati MSP-ovima u smislu članka 501. u trenutku izdavanja sekuritizacije ili u slučaju obnovljivih sekuritizacija u trenutku kada se sekuritizaciji dodaje izloženost. Ako je postotak izloženosti prema MSP-ovima jednak 80 % u smislu bilance portfelja, ponder rizika za pozicije, izračunan u skladu s člancima 260., 262. ili 264. ove Uredbe množi se faktorom 0,85.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>53</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 270. – točka ba (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba)	kreditni rizik povezan s pozicijama koje institucija inicijator nije zadržala prenosi se jamstvom ili protujamstvom kojim se ispunjavaju zahtjevi za nematerijalnu kreditnu zaštitu, kako je određeno u poglavlju 4. za standardizirani pristup kreditnom riziku;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ako se odobri poseban okvir za bilančnu sekuritizaciju, moraju se uvesti minimalni kriteriji za kreditnu zaštitu istovjetni onima utvrđenima za regulatorni tretman tradicionalne sekuritizacije kako bi se osigurala odgovarajuća kolateralizacija i usklađenost s okvirom STS.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>54</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 270. – točka bb (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(bb)	treća strana na koju se prenosi kreditni rizik je najmanje jedno od sljedećeg:

	
	(i) središnja vlast ili središnja banka države članice, multilateralna razvojna banka, međunarodna organizacija ili razvojni subjekt, uz uvjet da izloženosti prema jamcu ili protujamcu ispunjavaju uvjete za primjenu pondera rizika od 0 % u skladu s poglavljem 2.;

	
	(ii) institucionalni ulagatelj kako je definiran člankom 2. točkom 2. (EU) 2017/2402, pod uvjetom da su jamstvo ili protujamstvo potpuno osigurani gotovinskim pologom kod institucije inicijatora.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ako se odobri poseban okvir za bilančnu sekuritizaciju, moraju se uvesti minimalni kriteriji za kreditnu zaštitu istovjetni onima utvrđenima za regulatorni tretman tradicionalne sekuritizacije kako bi se osigurala odgovarajuća kolateralizacija i usklađenost s okvirom STS.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>55</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 270.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3a)	ispred članka 270.a umeće se sljedeći članak:

	
	„Članak -270.a

	
	Svakih šest mjeseci institucije inicijatori izvješćuju nadležna tijela i objavljuju informacije o ukupnom iznosu izloženosti sintetskim sekuritizacijama, s raščlambom prema kategoriji imovine.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>56</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>José Manuel García-Margallo y Marfil, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 274. – stavak 7.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.a)	u članku 274. dodaje se sljedeći stavak:

	
	„7.a 	Odstupajući od stavka 2. institucije izračunavaju, u skladu sa standardiziranim pristupom za rizik druge ugovorne strane vrijednost, izloženosti kod skupa za netiranje transakcija s nefinancijskim drugim ugovornim stranama kako su definirane u članku 2. točki 9. Uredbe (EU) br. 648/2012 ili s nefinancijskim drugim ugovornim stranama iz trećih zemalja, kada te transakcije ne premašuju prag poravnanja kako je utvrđen u članku 10. stavcima 3. i 4. te Uredbe, do zakonodavnog amandmana predviđenog člankom 514. stavkom 2. kako slijedi; Vrijednost izloženosti = RC + PF


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ključno je da se krajni korisnici i dalje mogu osigurati od rizika kako bi zaštitili stabilnost svojih bilanci, što je ključno za održavanje gospodarske stabilnosti, još više u kontekstu pandemije bolesti COVID-19, i bit će ključno za oporavak.  Važno je izbjeći učinak poluge na kapitalne zahtjeve banaka pri primjeni pristupa SA-CCR. Izmjenom pristupa SA-CCR-a omogućit će se jednaki uvjeti na međunarodnoj razini budući da je SAD izmijenio pristup SA-CCR na isti način kao što se primjenjuje na klijente.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>57</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 325. – stavak 3.a (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.a)	u članku 325. dodaje se sljedeći stavak:

	
	„3.a 	Za potrebe ove glave institucije tretiraju izloženosti u obliku CIU-a iz članka 132. stavka 6.a ove Uredbe kao izloženosti prema središnjoj državi države članice.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _GoBack]<Amend>Amandman		<NumAm>58</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.b (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 416. – stavak 1. – točka ca (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.b)	U članku 416. stavku 1. umeće se sljedeća točka:

	
	„(ca) prenosiva imovina koja se sastoji od poduzeća za zajedničko ulaganje čiji se odnosni portfelj sastoji od državnih obveznica država članica europodručja, kako je utvrđeno u članku 132. stavku 6.a ove Uredbe.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>59</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 3.c (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 416. – stavak 2. – točka c – točka i.</Article2>
	

	Tekst na snazi
	Izmjena

	
	(3.c)	u članku 416. stavku 2. točka (c) podtočka i. zamjenjuje se sljedećim:

	(i) investicijsko društvo;
	„(i) investicijsko društvo, osim poduzeća za zajedničko ulaganje iz stavka 1. točke (ca) ovog članka;ˮ


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/PDF/?uri=CELEX:02013R0575-20230628&from=EN)
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. stavak 1. točka 3.d (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 429.a – stavak 1. – točka ja (nova)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.d)	U članku 429.a stavku 1. umeće se sljedeća točka:

	
	„(ja) izloženosti koje se sastoje od poduzeća za zajedničko ulaganje čiji se odnosni portfelj sastoji od državnih obveznica država članica europodručja, kako je definirano u članku 132. stavku 6.a ove Uredbe.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 4.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 494.ba (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(4.a)	umeće se sljedeći članak:

	
	„Članak 494.ba

	
	Zadržavanje stečenih prava za sekuritizacijske pozicije

	
	Odstupajući od članka 270., institucija inicijator može izračunati iznose izloženosti ponderirane rizikom za sekuritizacijsku poziciju u skladu s člancima 260., 262. ili 264. ako su ispunjena oba sljedeća uvjeta:

	
	(a) sekuritizacija je izdana prije [datum stupanja na snagu ovog teksta];

	
	(b) sekuritizacijom su ispunjeni [dan prije datuma stupanja na snagu ovog teksta] uvjeti iz članka 270. koji se primjenjuju na taj datum.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio Tajani, Herbert Dorfmann, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 4.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 494.ba (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(4.a)	umeće se sljedeći članak:

	
	„Članak 494.ba

	
	Zadržavanje stečenih prava za sekuritizacijske pozicije

	
	Odstupajući od članka 270., inicijator može izračunati iznose izloženosti ponderirane rizikom za sekuritizacijsku poziciju u skladu s člancima 260.,  262. ili 264. ako su ispunjena oba sljedeća uvjeta:

	
	(a) sekuritizacijom su [dan prije datuma stupanja na snagu ovog teksta] ispunjeni uvjeti iz članka 270. koji se primjenjuju na taj datum;

	
	(b) sekuritizacija je izdana prije [datum stupanja na snagu ovog teksta].”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe Lamberts</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 4.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 519.aa (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(4.a)	umeće se sljedeći članak:

	
	„Članak 519.aa 

	
	Sekuritizacije neprihodujućih izloženosti

	
	1. Najkasnije dvije godine nakon stupanja na snagu ove Uredbe Komisija preispituje bonitetni tretman sekuritizacija neprihodujućih izloženosti u skladu s člankom 269.a kako bi se u obzir uzele regulatorne promjene u klasifikaciji imovine s visokim emisijama ugljika i okolišnim, socijalnim i upravljačkim rizicima te moguće proširenje područja primjene Uredbe (EU) 2020/852 te, prema potrebi, podnosi zakonodavni prijedlog Europskom parlamentu i Vijeću.

	
	2. EBA svake godine prati primjenu članka 269.a i ocjenjuje tretman regulatornog kapitala sekuritizacija neprihodujućih izloženosti uzimajući u obzir kretanja i uvjete za tržišta neprihodujućih izloženosti, učinak na prakse kreditiranja banaka, kao i učinke na širenje kreditne sposobnosti institucija na realno gospodarstvo te objavljuje godišnje izvješće o svojim nalazima najkasnije [2 godine nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe].

	
	U roku od šest mjeseci nakon objave izvješća EBA-e iz prvog podstavka Komisija na temelju tog izvješća podnosi izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o primjeni članka 269.a, prema potrebi zajedno sa zakonodavnim prijedlogom za reviziju bonitetnog tretmana kod sekuritizacija neprihodujućih izloženosti.

	
	3. Europski odbor za sistemske rizik u uskoj suradnji s EBA-om, ESMA-om i EIOPA-om objavljuje izvješće najkasnije [18 mjeseci nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe] kako bi analizirao učinak na financijsku stabilnost i sve sistemske rizike koji proizlaze iz uvođenja posebnog tretmana za sekuritizacije neprihodujućih izloženosti [i sintetske sekuritizacije], kao što su potencijalni financijski rizici nastali koncentracijom i međusobnom povezanošću među nejavnim prodavateljima kreditne zaštite.

	
	Komisija, na temelju izvješća EBA-e, podnosi Europskom parlamentu i Vijeću izvješće sa zakonodavnim prijedlogom, prema potrebi, kako bi se revidirao bonitetni tretman odobren za sekuritizacije najkasnije do [dvije godine nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe].”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 4.a (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 519.aa (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(4.a)	Umeće se sljedeći članak:

	
	„Članak 519.aa

	
	Sekuritizacije neprihodujućih izloženosti

	
	EBA prati primjenu ovog članka i tržište sekuritizacija neprihodujućih izloženosti te do [18 mjeseci nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe] Komisiji objavljuje izvješće o svojim nalazima.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis Garicano, Olivier Chastel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka 4.b (nova)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) br. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Članak 519.ba (novi)</Article2>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(4.b)	Umeće se sljedeći članak:

	
	„Članak 519.ba

	
	Poduzeća za zajedničko ulaganje s odnosnim portfeljem državnih obveznica iz europodručja

	
	Europski odbor za sistemske rizike prati provedbu članka 132. stavka 6.a, članka 325. stavka 3.a, članka 416. stavka 1. točke (ca), članka 416. stavka 2. točke (c) podtočke i., članka 429.a stavka 1. točke (ja) i razvoja tržišta za poduzeća za zajednička ulaganja koja imaju odnosni portfelj državnih obveznica država članica europodručja s relativnim ponderima nakon uplate kapitala ESB-u. On objavljuje izvješće sa svojim zaključcima do [12 mjeseci od datuma stupanja na snagu ove Uredbe], kao i sve moguće preporuke za razvoj vrijednosnih papira osiguranih državnim obveznicama. Uzimajući to u obzir, Komisija provodi reviziju svoje procjene učinka i, prema potrebi, mijenja svoju predloženu Uredbu 2018/0171.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
<PathFdR>AM\1215734HR.docx</PathFdR>		PE<NoPE>658.993</NoPE><Version>v01-00</Version>
HR	Ujedinjena u raznolikosti	HR
PE<NoPE>658.993</NoPE><Version>v01-00</Version>	28/34	<PathFdR>AM\1215734HR.docx</PathFdR>
HR
<PathFdR>AM\1215734HR.docx</PathFdR>	29/34	PE<NoPE>658.993</NoPE><Version>v01-00</Version>
		HR
image1.png




